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B. H. JIBITKHH (Москва)

ЭTИMOЛOГИИ ИЗ ПEPMCKИX ЯЗЫKOBˡ

6. Коми l(anes |

Удм. лянэс ’Gypak (посуда из бересты)’ (Удмуртско-русский сло-

варь); лянгес юж. ср., лянэс ср. (Т. К. Борисов, Удмуртско-русский
толковый словарь); lafiez ena6. (B. Munkacsi, A votjdk nyelv szé-

tdra) то же; langes (lanes, lañes) ’Gefäss, kleiner Eimer, Salzfass’

(F. J. Wiedemann, Syrjdnisch-deutsches Worterbuch) conocrasasior

с мар. lends ’koverrettu, korkea pytty | ausgehôhlte hohe Bütte’ (H. Paa-
sonen, Ost-tscheremissisches Wôrterbuch, Helsinki 1948), ’Bbixol6mleHHax
высокая кадушка’; Map. nenexc, лангыш Г. (Марийско-русский словарь,

Москва 1956); латьии Г., лэцэж, лэпыж ’кадушка, долбенка из липы'

(В. М. Васильев, Марий мутэр, Моско 1928). Тойвонен и Коллиндер
<опоставляют эти слова с хант. ОМ janaf, Ni. smaf ’бурак, лукошко’ и
другие значения, при этом Тойвонен возводит начальный согласный

(как и в слове фин. fuomi, nepM. lem ‘черемуха’, хант. О№ ju'm, Ni.

ium‘) к финно-угорскому *д(*бёпёз)? В указанных статьях Тойвонен

и Беке чув. lences, Ka3zaHcko-taTap. ldngez W pycck. лянгас 'долгий бу-
рак, высокий туес’ (Даль) считают заимствованными из финно-угорских
#3bIKOB.

От приведенных удмуртских и марийских слов нельзя отделить коми

lanes лл. ’подойник, ведерко с рожком для коров’ (собственные наблю-

дения), лянбс лл. (Сравнительный словарь коми-зырянских диалектов),

lanes Le 'Melkeimer’ (D. R. Fokos-Fuchs, Syrjänisches Wôrterbuch,

Вийареs{ 1959). Следует предположить общеперм. и доперм. */аlBs C

первоначальным значением 'вид деревянной посуды’, преимущественно
’цилиндрическая посуда, выдолбленная из дерева с гнилой серединой’;
впоследствии в отдельных языках (диалектах) значение изменилось.

‘ Продолжение, начало см. СФУ 1 1965; там же см. сокращенные названия язы-

KOB H диалектов, а также подробные заглавия трудов, на которые делаются ссылки;

здесь использованы дополнительные сокращения: лл. — лузско-летский диалект КомМИ

языка, юж. — южный диалект удмуртского языка, ср. — средний диалект удмуртского

языка.
3 Y. H. Toivonen, Wortgeschichtliche streifzüge. — FUF XVII 1925, crp. 286;

Y. H. Toivonen, Beiträge zur geschichte der finnisch-ugrischen [-laute. — FUF XX
1929, стр. 81; O. Beke, Zur geschichte der finnisch-ugrischen s-laute. — FUF XXIT 1934,

£Tp. 104; B. Collinder, Fenno-Ugric Vocabulary, Uppsala 1955.
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По всей вероятности, рассматриваемое слово является производным

от {ал, ср. коми-перм. лан (==Гал) 'созоватый, имеющий гнилую серд-

цевину, созину’ (Рогов, Пермяцко-русский и русско-пермяцкий сло-

Baps); lan ’kernfaul, multig, moderig’(F. J. Wiedemann, Syrjänisch-
deutsches Wôrterbuch); /anid 1. ’verdorben, faul’ (Y. Wichmann, Syr-
jänischer Wortschatz, Не!з!пК!l 1942); лянэда пу вв. ‘дерево с гнилой

сердцевиной’ (Сравнительный словарь коми-зырянских диалектов). При
помощи суффикса -$ в пермских языках часто образуются существи-

тельные от существительных и прилагательных, например: volgs ‘'под-

стилка’, ФоГ’постель’; рииеs ‘ножны’, ригё 'нож’ и т. д.8
Чуваши и татары, вероятно, заимствовали это слово из марийского

или из южно-удмуртского языков, в которых имеется согласный ;

впрочем, в чувашский язык оно могло попасть еще из общепермского
языка.

7. Коми vezj-

Коми везй-: черань вез вв. вс. лет. нв. печ. скр. CC. уд. ‘’паутина’
(Сравнительный словарь коми-зырянских диалектов); чераньвез п.

’паутина’ (П. С. Кузнецов, А. М. Спорова, Русско-коми-пермяц-
кий словарь, Кудымкар 1946); везбт 'сеть’, черан] вездт’паутина (букв.:
паука сеть)’ (Рогов, Пермяцко-русский словарь); Ю. Buxmau (Syr-
jänischer Wortschatz) сопоставляет с удм. vszjal-, ср. удм. возъяны

1) ‘занавесить’, 2) 'натянуть шатер, палатку’ (Удмуртско-русский сло-

варь); возъяны ’раскинуть полог, накинуть одежду’ (Т. К. Борисов,
Удмуртско-русский толковый словарь); у B. Мункачи (А votjak nyelv
szötära) ‘натянуть основу в ткацком станке'. Удм. а! — словообразова-
тельный суффикс. Общеперм. *Вег]- или *Вег)- ’нечто натянутое или

сплетенное'. Слова пермских языков следует сопоставить с мар. вапш

'сеть (рыболовецкая)’ (Марийско-русский словарь); вйпш юго-зап. диа-

лект (сообщение Л. П. Грузова); вавс, вапш 'сеть’ (В. М. Васильев,
Марий мутэр); fßaps ‘тенета для ловли птиц, зверей’ (Н. Раазопеп,
Ost-tscheremissisches Wörterbuch). Паасонен не приводит параллелей
из других финно-угорских языков. Доперм. *ßäpse-. Мар. à-ptôs,
Вд.р!2s, являющееся производным от Bopte-m ’плести сеть’ и соответст-

вующее коми Veles, удм. vofes, нужно отделить от рассматриваемого

слова. Между тем, оба марийские слова (3ap¥s, 3dp¥s n 3a-ptas, 30-ptas)
сопоставляют с коми Фегеs, удм. 00!е$ %, с чем нельзя согласиться, так

как при сопоставлении мар. Вар*s с коми vefes (yAM. vofes) HENOHATHO

появление / в словах пермских языков.

Выпадение р перед зубными согласными (5, $, 2, #) в пермских язы-

ках — явление обычное, ср. мар. lups — Komu lis-va ’poca’, map. küpš
ворс’ -— коми RiS 'вид шкуры', мар. йрs — коми {$ ‘дурной запах’, фин.
Вурза — коми Вsт- ‘спеть’, фин. lypsää — коми LiSt- ‘’доить’, мар.

ирs — удм. 12 'шапка’, мар. sор!ёдг — коми Sefer 'смородина’.

3 V. Lytkin, Az -s névszoképz6k a permi nyelvekben, Budapest 1927. |
* Y.Wichmann, Etymologisches aus den permischen sprachen. — FUF XIV 1914,

стр. 116; О. Beke, Zur geschichte eines tscheremissischen nominalbildungssuffixes. —

FUF XXVI 1938, crp. 73.
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V. I. LYTKIN (Moskau)

PERMISCHE ETYMOLOGIEN

6. Komi /anes

Komi (/anes 'Melkeimer', udm. /anes, lanes ’zylinderförmiges Gefäß aus Birkenrinde
mit hölzernem Deckel und Boden (man hält darin Milch, Wasser)’, mar. lenaë, länas
'ausgehöhlte hohe Bütte'. Urperm. und vorperm. */anes; ursprüngliche Bedeutung 'zylin-
derförmige, aus einem Stück Holz ausgehöhlte Bütte (man stellt sie gewöhnlich aus dem

kernfäuligen Holz der Linde her)’; /anes ist eine Ableitung vom fan, vgl. komi /an

"Kernfäule', /anida pu ’Baum mit Kernfäule’; -s ist ein Ableitungssuffix.

7. Komi vezj-

Komi vezj-: 4epano 6e3 ’Spinnengewebe’, eigentlich ’Netz der Spinne’ («epane
‘Spinne’), udm. vezjal- ’eine Decke hängen lassen vor etwas; die Kettenfäden ausspannen

und ordnen (am Webstuhl)' usw.; urperm. *Bezj-; mar. pap®s, pap*s Netz zum Fisch-,

Vogel- und Wildfang'. Vorperm. *Bäpse- ’Netz’. Mar. (2d-ptis, 80-pt3s§ (= komi veles,
udm. votes) ’Netz’ gehôrt nicht hierher.
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